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Technische Daten / Caracetristiques /
Dati tecnici / Technical specifications

Schnittlänge
Longueur de coupe
Lunghezza di taglio
Cutting length
Mr|Kog KOTTHq

135 cm

Schnitttiefe bei 90°
profondeur de coupe ä 90°
spessore di taglio a 90°
Cutting depth at 90°
q KonriS ere 90°

8-30 cm

Schnitttiefe bei 45°
profondeur de coupe ä 45°
spessore di taglio a 45°
Cutting depth at 45°
BaGog KOTTfiq G£ 45°

20 cm

Gewicht ohne Säge
Poids sans Saw
Peso senza Sega
Weight without saw
Bdpoc; x^pic; Trpiövi

21 Kg
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DE I Sicherheitshinweise - Vorwort
Diese Anleitung ist die Grundlage zur Bedienung des Mineralfaser-Schneidegeräts. Sie verdient Ihre volle
Aufmerksamkeit.
Bevor Sie mit irgendwelchen Arbeiten an oder mit dem Gerät beginnen, verpflichten wir Sie, die
vorliegende Anleitung und die separaten Sicherheitsbestimmungen bis zum Schluss sorgfältig
durchzulesen. Bestehen irgendwelche Unklarheiten, sprechen Sie uns umgehend dazu an. Nehmen Sie
das Gerät nicht in Betrieb solange Unklarheiten bestehen. Mit der Inbetriebnahme des Gerätes bestätigen
Sie, dass Sie die Anleitung gelesen und verstanden haben und somit die Betriebsverantwortung
übernommen haben. Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie unerfahrenen Personen nur unter
Aufsicht von dazu berechtigtem Personal montiert, in Betrieb gesetzt, bedient, betrieben, gewartet und
gereinigt werden.
FR I Remarques de securite- Preface
Ce mode d'emploi constitue la base afin d'utiliser l'outil de coupe des fibres minerales. Veuillez le consulter
avec beaucoup d’attention.
Avant de commencer quelques travaux que ce soit ou avant d’utiliser la coupeuse, nous vous engageons
ä lire le present mode d’emploi et les remarques de securite separe a minutieusement jusqu’ä la fin. S’il y
a quelques confusions, n’hesitez pas ä nous contacter immediatement. Ne mettez pas la coupeuse en
service tant qu’il y a des confusions. Avec la mise en service de la coupeuse, vous confirmez que vous
avez lu le mode d’emploi et que vous l’avez compris et ainsi vous prenez en charge la responsabilite du
bon fonctionnement. Ce dispositif doit etre monte pour les enfants de 8 ans et des personnes
inexperimentees, sous la supervision du personnel autorise, mis en place, exploite, exploite, entretenu et
nettoye.
IT I Avvisi di sicurezza - Premssa
Questa guida e una base fondamentale per il comando della taglierina per fibre minerali e merita quindi
tutta la vostra attenzione.
Prima di iniziare qualsiasi operazione sull’apparecchio o con l’apparecchio, vi chiediamo di impegnarvi a
leggere attentamente le presenti istruzioni e laavvertenze di sicurezza separato fino alia fine. Qualora
dovessero esservi dei punti non chiari, contattateci immediatamente e parlatecene. Non mettete in
funzione l’apparecchio fino a quando sussistono questi dubbi. Mettendo in funzione l’apparecchio,
confermate di avere letto le istruzioni e di esservi assunto la responsabilitä del relativo esercizio. Questo
dispositivo deve essere montato per bambini da 8 e persone inesperte sotto la supervisione di personale
autorizzato, istituito, gestito, operato, manutenzione e pulizia.
GB | Safety advice - Foreword
This manual forms the basis for operation of the mineral fibre cutter. It deserves your full attention.
Before you begin any work or begin using the tool, you must carefully read this introduction and the
separate safety advice . If you have any queries, please do not hesitate to contact us. Do not use the tool
if you continue to be unsure about any aspect. When you begin to use the tool, you tacitly confirm that you
have read and understood the introduction and that you take full responsibility for the operation of the tool.
This device must be mounted for children ages 8 and inexperienced persons under the supervision of
authorized personnel, set up, operated, serviced, and cleaned.
GR I YTTo5dg£ic aa<paA£iac- npoAoyoc
Oi uapoüos«;oöqyi£<;dvai q ßäaq yia TO x^'picrpo Tqc; ouoK£uq^ KOTTI^ p£ opuKT£<;iv£g. np£TT£i va TI<;
Aaß£T£ OTT(jüOÖf)TTOT£ UTTÖlJjq.
npOTOÜ ^£KIVf|0£T£ p£ OI£OÖf|TTOT£ £pyOOI£^ OTr|V f) p£ TI"] OUGKEUq, TTp£TT£i OTTüJOÖqTTOT£ VO ÖiaßäO£T£ £^oAoKÄqpou TTpoa£KTiKd Ti£ TTapoüo££ oöqyteg KOI TOU<;^X^piOTOÜ^ Kavoviopoüg aacpaAaa«;. Eav
UTTäpxouv aoä(p£i££ TrapaKaAoüp£ va £TTiKoiv(jovqa£T£ pa(i pa<;apzoujq. Mq 0£G£T£ GE A£iTOupyia Tq
auoK£uq £äv UTTäpxouv aaa<p£i£^. M£ Tq 0£aq oz A£iToupyia Tq<;auoK£uqq £TTiß£ßaioav£T£ öTI £X£T£

öiaßaa£i Kai KaTavoqaa TI<;oöqyfeg Kai mop£vux;avaAapßäv£T£ Tqv £u0üvq A£iTOupyia^. H napoüaa
auoK£uq £TTiTp£TT£Tai va ouvappoAoy£iTai, va TI0£TOI a£ A£iTOüpyia, va yivaai x£ipicjpö^, A£iTOupyia,
auvTqpqaq Kai Ka0apiapö<;Tq<;ano TTaiöia ävoo TWV 8 £TOOV Ka0dj^ KOI anö drapa crropa pövo £(pöaov
£TTITqpOÜVTai OTTO OVTIOTOIXO ^OUOIOÖOTqpEVO TTpOOCOTTIKÖ.
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Lieferumfang / Quantite de livrasion / Dotazion di Serie
Scope of suply / ZüvoAo TTapäöoans

Schneidegerät Mod. 1900L-30
Handsäge
Gabelschlüssel M5 / M6 und Bedienungsanleitung

DE [1]

Appareil de coupe mod. 1900L-30
Scie manuelle
Cie ä fourche M5 / M6 et manuel destruction

FR [1]

Taglierina mod. 1900L-30
Sego a mano
Chiave a forcella M5 / M6 e manuale di istruzioni

IT [1]1000270

Cutter Mod. 1900L-30
Hand saw
Spanner M5 / M6 and instruction manual

GB [1]

lUOKSUn KOTTfiq MOVT. 1900L-30
npiovi x£|pö£
AITTäö KäEIöI M5 / M6

GR [1]
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DE Dämmstärke
Position 1
Position 2
Position 3
Position 4

7 - 15 cm
13 - 21 cm
19 - 27 cm
23 - 31 cm

FR Epaisseur d'isolation
IT spessore isolamento

GB Insulation thickness
GR näxos pövwans

Sägeblattdicke /
epaisseur de la lame de scie /

spessore lama /
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Nur ungeschränkte Sägeblätter verwenden.
Utiliser uniquement des lames de scie non croisees
Utilizzare solo lame non incrociate.
Only use uncrossed saw blades.
Xpr]aigoTTOi£iT£ pövo upiovoXafj££ oi\q OTTOI£<;ö£V £yei Y'V£I

Download: www.spewe.ch

DE Ersatzteilliste | FR Nomenclature
[T Elenco parti di ricambio per modello
GB Spare parts list | NO Liste over reservedeler
CZ Seznam nähradnich dilü | GR AIOTO avTaAAaKTiKcov

Art.-Nr. 1905500
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Servicestellen | Points de service | Centri di assistenza | Services
Servicesteder | Servisni strediska | Oeocig acpßiq

Europäische Union | Union europeenne
Unione europea | European Union

Den europeiske union | Evropskä unie
EupüüTTaiKn 'Evojorj

Dosteba GmbH
Aspenhaustraße 6

D-72770 Reutlingen
Fon +49 7121 30177 10

dosteba@dosteba.de

Schweiz | Suisse |Svizzera | Switzerland
Sveits | Svycarsko | EAßETia

Spewe AG
Hauptstrasse 332

CH-5326 Schwaderloch
Fon +41 56 203 03 30

info@spewe.ch
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